
 
 
Estimats germans: Vos havia fet fa molts dies una carta i com no la trobo enlloc de 
casa decideixo escriure altra vegada per penitència meva doncs en això soc una 
mandra. Així que arribarem de la Ràpita vareig complir els teus encàrrecs, o sigui que 
Ortega  y Gasset al morir ja feia dies que tenia el teu llibre. Suposo també que auràs 
rebut els que l’enviarem a París. El llibre encuadernat, vols que també t’el envii a 
París? 
 
Jo segueixo molt bé de la meva ciàtica, solament em fa dolor quan ha de fer mal 
temps o ha de ploure, o sigui; que els vells tenen molta raó quan diuen, per exemple: 
Em sembla que plourà, el peu em fa mal. El temps a Barcelona és calurós i humit. 
Antonia es va casar el diumenge passat. No puc imaginarme a Josep Mª conduint 
cotxe sembla que no sigui cosa per fer ell. 
 
Querida René: Desde hace exactamente un mes. que voy a clase nocturna tres días 
por semana al Lyceo Francés para aprender tu idioma, naturalmente soy de la más 
vieja, pero también veo que no me quedo atrás de los más jovenes, pues procuro 
aprender bien mi lección todos los días; así es que quiero, le digas a tu mamá que 
espero además de saludarla poderle decir lo que la aprecio y cuan simpática me es. 
Yo creo que lo de pasar casi dos meses en París será cierto, y me ilusiona mucho. 
 
Incluyo una carta recibida para José Mª. 
 
Con mis saludos para Monsieur Leon et Madame Petitsigne recibais Jaime, Jose Mª y 
tu todo el cariño de vuestra hermana 
 
[Signatura] 
 
 
La modista que te hizo el traje me pide unas tenazas de rizar que te dejó. Dónde 
estan? Escribemelo pronto. 


